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AHHOTaNMA

JaHHasi cTaTbsl MOCBsIeHa aHa/IM3y JIeKCHUeCKHUX Cpe/ICTB HOMUHALIMYA HPaBCTBEHHBIX UepT XapakTepa. YCTaHOB/eHO, UTo
C/10Ba, 0603HaUaroI[e HPaBCTBEHHbIE KaueCTBa, BXO/ST B OfIHO M3 MMKPOIIO/IeH CeMaHTUUeCKOT0 TI0/is1 « XapaKTep UeioBeKa».
Mukponone «HpaBcTBeHHasi CYIIIHOCTb UejioBeKa» OrpefesisieT Takve KauecTBa uesioBeka, Kak MOPaJIbHOCTb — aMOpPabHOCTb,
HPaBCTBEHHOCTb — 0€3HPAaBCTBEHHOCTb, WCKPEHHOCTb — CKPBITHOCThb, UECTHOCTb — JDKUBOCTb, TPHHLUIUAILHOCTh —
6€eCNpPUHIUITHOCTD, CIPaBeJIMBOCTh — HECIPaBeIUBOCThb, TMOPSJOYHOCTh — HEMOPSiI0YHOCTb, A TaKXKe XUTPOCTh,
MIPUTBOPCTBO, XamXecTBo ¥ Ap. CocTaB IaHHOTO MUKPOIO/s 00pa3yloT pa3Hble YaCTH Peud, yKa3biBas Ha TIPU3HAK (UepTy
XapakTepa), HeCMOTDPSI Ha pa3/uuisi B MOP(OIOTUUeCKON TIPHUHA/IeKHOCTH: CyIleCTBUTeTbHbIE, TIPUJIaraTe/ibHble, T/1arobl,
Hapeuusi. BBIIBUHYTO M [0OKa3aHO IIpeJIo/io)KeHWe, UYTO Ba)XKHYIO pOJb B MHUKPOIIO/E BBIMOHSIOT CYLeCTBUTE/bHEIE,
0003HavarolMe Yejl0BeKa — HOCUTE/IS OMpe/le/IeHHBIX MOPa/IbHBIX KaueCTB. BBLISB/IEHO, UTO [JaHHbBIE JIEKCEMbI OT/IMYAIOTCS
OTpHLaTe/IbHOW KOHHOTALMel.

KiiroueBble c/10Ba: CeMaHTUYeCKOE T10J1e, MUKPOTIOJie, CeMaHTUYecKasi pyOpuUKa, jiekcemMa, KOHHOTALUSI.
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Abstract

This article is dedicated to the analysis of lexical means of nomination of moral character traits. It is established that the
words denoting moral qualities are included in one of the microfields of the semantic field "Human character". The microfield
"Moral essence of a person" defines such human qualities as morality - immorality, sincerity — secrecy, honesty — falshood,
principality - unprincipledness, justice — injustice, decency — dishonesty, as well as cunning, pretense, hypocrisy, etc. The
composition of this microfield is formed by different parts of speech, indicating the feature (character trait), despite the
differences in morphological affiliation: nouns, adjectives, verbs, adverbs. The hypothesis that an important role in the
microfield is played by nouns denoting a person — a bearer of certain moral qualities - has been put forward and proved. It has
been revealed that these lexemes have negative connotations.
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BBepenue

OpHol U3 BakHeHIIMX 1po6sieM TUHrBUCTUKY X X1 BeKa SIB/ISI€TCS UCC/IeI0BaHUe B3aUMOCBSI3U SI3bIKA U UeJIOBEKaA: SI3bIK, C
OJJHOM CTOPOHBI, TIPOSIB/ISIETCSI B TIPAKTUUECKOM JKU3HeJesiTeIbHOCTH, a C APYroit — BO3/eiCTByeT Ha MUPOBO33peHHe. SI3bIK
MHOT0ACTIeKTHO OTPakaeT CTOPOHBI MaTepHa/llbHOTO W [JYXOBHOTO MHpPA JIMUHOCTA — MOpajib, CHCTEMY LIeHHOCTEH,
MEHTAaJTUTeT, HaLIMOHAIBHBIN XapakTep.

V3yueHre xXapakTepa — 3TO K/TIOU K TMO3HAHHUIO JTMYHOCTH. B ICHX0/0TUM XapakTep MOHMMAeTCs Kak CHCTeMa Haubojsee
YCTONUMBBIX UHIUBHU/TYaJIbHO-TICUXO/IOTMUECKUX 0COOEHHOCTEH, MPOSIB/IAIONIUXCS B MOBE/IEHUU Ye/IOBeKa, M paCCMaTPHUBAETCS
KakK OfIMH W3 KOMIIOHEHTOB JIMUHOCTH, Hapsiy C TeMIepaMeHTOM, CIOCOOHOCTIMH, camoco3HanueM [7, C. 442]. OtaenbHas
yepTa XapakrTepa IpeZcTaB/sieT co00l HEKOTOPBIN CTEPeOTHIT NOBe/IeHUs, Peau3yIOLUNACS B OTpe/ieNleHHbIX CUTYalUsiX C
BBICOKOM CTerieHbI0 BepoSTHOCTH. B ¢wunocodur xapakrep orpefesnseTcs Kak WHAWBHUAYadbHBIM CK/IaJ uesiOBeKa,
TIPOSIBJISIFOLIIMIACS. B ero TICKX0JIOTUeCKOM U SMOL[MOHAIbHON KU3HU, MaHepax, MPYBbIUKaXx, oBefieHu [6, C. 723].

[Tpobneme pycckoro xapakTepa MOCBSIeHbl MHOTHE MCTOPHKO-(PUI0CO(CKIe U TMHTBOKY/IETYPOTIOTHUecKre Tpyasl [1],
[4], [10], [11]. MccnemoBaTenu MoAUEPKUBAIOT, UTO XapaKTep AeTePMUHHUPYET CYI[HOCTh UeoBeKa.

B TOJIKOBBIX C/IOBApSIX [JAETCS TaKOe OMpeie/ieHHe UCXOJHOTO HOMHUHATHBHOTO 3HAYEHUS CJIOBA XapaKTep: «COBOKYITHOCTh
OCHOBHBIX, HanboJiee yCTOMUMBBIX TICUXUUECKHUX CBOWCTB UeI0BeKa, 0OHAPY>KUBAIOIIMXCS B ero moBegenun» [14, C. 592].
Hanpumep, roBopsiT: «3To B ero xapakrepe». Hak/ajpiBasi OTIeYaTOK Ha BHELIHOCThL Ue/iOBeKa, XapakTep IojydyaeT CBOe
Haubosiee sIpKoe BBID@KEHHE B ero MOCTYIKaX, OBe/IeHUH, J1eaTeTbHOCTH.

B JIMHrBUCTHKE [0 HACTOSILET0 BPEMEHW He ObUIO OT[e/bHOr0 WCC/e[0BaHMs, MOCBSIIEHHOTO KOHLENTy «Xapakrep
YesiOBeKa» U €ro sI3bIKOBOM peasv3aliiy, HO 3TH e[JUHUIIbI SB/SIOTCA OJHUM U3 00BEKTOB B psijie pabot: «JIekcnueckue u
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(hpa3eosiornueckre Cpe/iCTBA XapaKTEPUCTHUKU UeiOBeKa B PyCCKOM si3bike» T.B. BaxBanmoBou [2], «JIekKcuueckue CpefcTBa
TI0JIOKUTE/IbHOW OLIeHKH uesioBeueckux KauecT» E.C. WUnbtomHoit [3] u ap.

METOJILI U NIPUHLUIIBI UCC/IEA0BAHUSA
B Hamem ncciaegoBaHMKM OCHOBHBIMKM METOJaMHM dHa/IM3ad ABJIAIOTCA OIUCaTe/bHbIA M CTAaTUCTHYECKUM MEeTO/IbI,
KOMITOHEHTHBIM aHa/Iu3 3HAUEHUS C/IOB.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

ITpu ycTaHOB/IEHHUH KOJIUeCTBEHHOIO COCTaBa CEMaHTHUeCKOT0 TI0JIs «XapaKTep ue/loBeKa» Mbl 0OHAPY>KHJ/IH, UTO B HETO,
0 ZIaHHBIM TOJIKOBBIX, (hpa3eosiornyeckrx, TeMaTHUeckKux cjaoBapel, BxoauT okoso 700 cioB u 350 ¢paseosorusmos. Vms
aHa/IM3MpyeMOoro Tojst — jieKceMa XapakTep, KOTopasi BLICTYIIAeT B KaueCTBe apXHMCeMbl. B KaK/[OM CeMaHTHUeCKOM TioJie
MOKHO YCTaHOBUTb HECKOJbKO MHKPOIIO/Jeli Ha OCHOBe KOMIIOHEHTHOIO aHaiu3a 3HaueHWd ero efuHul. OnMpasch Ha
nzleorpapuueckyro KJacCU(pUKaL1IO TeKCUKHY, TPUHATYI0 B COBDEMeHHOM JIeKCUKOrpaduy, 1 KOMIIOHEHTHBIN aHa/Iu3 3HaYeHUs]
eIVHULI, MBI ycTaHOBUIH, UTO CIT «Xapakrep uesioBeka» BK/IIOYaeT B CBOM COCTaB ceMb MUKporoseii [12, C. 295-308], [15, C.
140-155]: BoseBble KauecTBa ue/ioBeKa; OOIMe YepThl XapaKTepa; HPABCTBEHHasl CYILIHOCTb YejlOBeKa; UepThl XapakTepa,
OTpaKaloljye OTHOILIEHWe YesioBeKa K JPYTMM JIFO[SIM; YepThl XapakTepa, OTPakarolljfie OTHOLIeHHe K TPYAY, Aey; 4epThl
XapakKTepa, OTPakarolle OTHOLIeHHe K cebe; UepThl XapaKkTepa, OTPakarollie OTHOIIEHHe K BelllaM, [JeHbraM.

C xapakTepoM CBsI3aHO TOHSITHE «MOpaib» — «COBOKYITHOCTb TPUHIMIIOB Y HOPM TOBe/IeHUs JIIOAel TI0 OTHOILEHUIO
IPYT K YTy U K 00ILeCTBY; HPABCTBEHHOCTh». HpaBCTBeHHEIe (MJIH MOpasbHBIE) UePThl — 3TO HOpMa MOBE/IeHUs JTIojel B
ob1riecTBe, CK/IabIBAIOIMECS U3 TPAJULIUM, B3I/IAA0B, yOeXxjeHNH. S3bIkoBoe OTpakeHHe [JAHHBIX UepT MCC/Ie0BaHO B psifie
HayuHbIX pabor [5], [8], [9], oHAaKO MOMHOTO OMMCAHKUS U YeTKOTO CTPYKTYPUPOBAHUS He OCYIIeCTBJIEHO.

JlekceMmbl, 0003HauaroIe HPAaBCTBEHHbIE KaueCTBa Ye0BeKa, MOXKHO CHCTeMaTH3UpoBaTh JByMsi criocobamu. IlepBriit
crioco6 — 3TO paccMarpuBaTh [Ji@aHHBIE C/I0BA B COCTaBe CEMAHTHUECKOro IOofsi «XapakTep», B KaueCTBe OJHOIO U3 €ro
MHKDOIIO/ield Hapsily C TaKMMH MHKDOTIO/ISIMU, KaK «BOJIeBble UePThl XapaKTepa», «OTHOLIeHHe K JPYTMM JIofsSM» U T.II.
Bropo#i crocob — aHa/nM3MpOBaTh JIeKCEMbI B COCTaBe CeMaHTUYeCKoro nosst «Mopaib», Kyfa TakkKe BXOAAT MHKPOIIOJS
«CIPaBeJIUBOCTb», «[OJI», «4eCTb», «BbIOOp» W Ap. [12, C.386]. Ha Ham B3mIsAz, NperouTHTe/bHEe pacCMaTpUBaTh
MHKpOTI0/ie «HpaBCTBeHHbIe UepThI» KaK 371eMeHT CeMaHTU4YeCKOTo Mo «XapakTep YelloBeKa».

Mukponione «HpaBcTBeHHasi CyIIHOCTb YejiOBEKa» OIpeZesseT TaKhe KadecTBa ue/ioBeKa, KaK MOpPaabHOCTb —
aMOpajIbHOCTb, HPABCTBEHHOCTb — 0e3HPaBCTBEHHOCTb, WCKPEHHOCTb - CKPBITHOCTb, YEeCTHOCTb — JDKHUBOCTb,
TIPUHLMITIAIBHOCTE — OeCIIPUHLIUITHOCT, CIIPaBeAJIMBOCTh — HECIIPaBeAIMBOCTb, MIOPSA0YHOCTb — HEMOPSZOYHOCTb, a TaKkKe
XUTPOCTb, IPUTBOPCTBO, XaHXKeCTBO U JIp.

PyOpukauusi BHYTPU [JaHHOTO MHKDOTIO/Sl 3aTpyAHEHa BCJ/IJCTBHE MHOTO3HAYHOCTH €ro 37eMEHTOB, a TakxKe
I dy3HOCTH CeMaHTHMKM OTJeNbHBIX C/IOB. B Kakod pyOpvKe eCTb TIPOTHBOIOJIOKHBIE KauecTBa: MOJIOKUTETbHbIE |
OTpULiaTe/bHbIe, TAdK KAK XapaKTePHUCTHKAa UYelioBeKa B OCHOBHOM JyajibHa (MOpasbHOCTb — aMopanbHOCTh). OTAenbHbIe
Mopa/ibHble UYepThl XapakTepa MOTYT 0003HayaTbCsi HECKONTbKUMH CHHOHWUMHUHBIMHU JIEKCEMAaMH; 3TO CJIeACTBUE 0CODOOH
3HAUMMOCTH JIaHHOT'O CBOMCTBA JIMYHOCTHU JJIs1 PyCCKUX JItoZiell (OTKPBIThIN, NCKPEHHUH, OTKPOBEeHHEBIN). B Kaxk/1oM MUKporioie
MOXHO BBIIBUTH IPOTHBOIOCTAB/eHMe CUHOHUMUYECKHUX pSJOB — CHUHOHMUMO-aHTOHMMUYeCKHWe TI1apaJirMbl, KOTOpbIe
COCTaBJISIFOT €JUHCTBO, Orpeziesisist 00beM U CofiepKaHue TIOHATHSL. JTH CMHOHMMO-aHTOHUMUUECKHe TPYIIbI MOTYT CJIY>KUTh
OCHOBOM ZJ1s1 BBIZIe/IeHHUs CeMaHTHUYeCKUX pa3psiZioB B pyOpHKax.

EQVHWLIBI MUKDOTIONIST TIPEJCTaB/ISIOT COOOM pasluuHble YacTH peud: CYLIeCTBHUTeSbHble, HOMUHHDPYIOLIME UepTy
Xapakrepa (TIOpSiZIOYHOCTh) WM Ue/0BEeKa, KOTOPOMY CBOMCTBEHHO Kakoe-Mbo KaueCTBO (/DKell), TMpU/araresibHEbIE,
XapakKTepu3yloIljie ue/ioBeKa (IBY/IWYHBINA), HapeuWs, yKa3blBalollie Ha TMPU3HAK /eMCTBUS (OTKPOBEHHO), TI/1aroJibl,
ompe/iesitole 0COGeHHOCTH MOBE/IeHUs UeloBeKa, 00yC/IOB/IEHHbIE er0 XapakTepoM (HarsieTh). Bce 3/eMeHThl MUKDPOTIONs
yKas3bIBalOT Ha NPH3HaK (YepTy XapakTepa), HeCMOTPs Ha pa3InuMsi B MOp(oI0rnuecKoi pruHa/Ie;KHOCTH.

Ocoboro uHTepeca, Ha Halll B3IVIAJ, 3aC/Ty)KUBAlIOT MMeHa CylleCTBUTe/NbHble, HOMUHHUPYIOLE uejioBeKa — HOCUTeIs
OTpe/ie/IEHHOT0 MOPAJIbHOTO KauecTBa. Hamu 6b110 mpoaHanu3upoBanbl 92 Takue eavnuiibl [13, C.109]. JaHHble c10Ba ObUH
pacripefiesieHbl TI0 CeMaHTHUeCKHAM T'PYIIIIaM U PacIioyIOKEHBI B ITOpsiAKe YObIBAHMS.

B mepByro Tpymmy BXOZST CJIOBA CO 3HaueHWEM JIbCTUBOTO 4Ye/OBeKa: O/IO0MN3; Jlaked; JM300JFOf; JIbCTeL;
HU3KOTIOK/IOHHUK; TIOATOMIOCOK; TIOAJIM3a; TOJJINNaNa; TOAIeBana; MogXaluM; ToJXasko3a; MPUCTY)KHUK; TNpHxsedarers;
MIPUXBOCTEHb; YTOAHUK; X001, Xo/yH (17 nekcem). CrieyeT 3aMeTHTh, YTO MHOTHE CJIOBA COZIePyKAT TIPUCTABKH -TIOA U -TIPH,
3TO CBSI3aHO C CEMaHTHKOM CJIOB, 0003HaUarOIMX YTOAHUYECTBO, CTPEM/IeHHe TIOfICTPOUTHCS.

Bropass rpymnma BK/IOUaeT JieKCEMbl, C/y)Kalje [Jisi HOMHMHALMM JIML, HeZoOpOCOBECTHBIX, HapyIIAOLMX 3aKOH,
obliecTBeHHBIN MOPSAAOK: apar; adepuct; OecTus; raBpHK; JKY/AMK; KaHasbs; MOIIEHHUK; IUIyT; TpOHJoXa; IPOKypart;
TPOXWH/IeH; TIpOIle/iblra; IIapoMbITa; IlejbMa, IienbMelr; urynep. K gaHHo# rpymme oTHOcsitcs 16 ciioB. YcTapeBUIMM
SIB/ISIETCSL  CyILIleCTBUTe/IbHOe TIPOKYpaT («MOIIEHHMK»), OCTa/lbHble CJIOBa OTHOCSTCS K aKTMBHOMY 3amacy f3bIKa,
Pa3roOBOPHOMY WJIM TIPOCTOPEUHOMY CTWIIIO. B yKa3aHHO rpyrie yacTOTHa COUETaeMOCTh C TpHJlaraTesibHBIMUA TIPOAYBHOM,
OTBSIB/IEHHBIH, YCUIMBAIOIMH OTPULIATeNbHYI0 KOHHOTALWIO — MPOAYBHAs OeCTHsi/e/ibMa, OThsIB/IeHHbIA MOILIEHHUK/TUTYT U
T.N. BOJBLIMHCTBO C/IOB B 3TOW TPyIIle MMEIOT OTPHLIATENbHYIO OL[eHKY, HO B KOHTEKCTe MOTYT BBIPaKaTb BOCXMILIEHHE,
ofobpenue.

TpeTbs rpynma BK/IoUaeT MeTadopbl, 0603HavarolMe JIOBKaYeCTBO, B Hee BXOAAT C/IeAYIOLIMe CJIOBA: BbIOH; TYCh; J0Ka;
Jl0CTaBajia; >KOX; JKyK; JIOBKay; JIOBUM/IA; Ipojia3a; MPOHbIPA; XBaT; XOJOK; CTPEKY/INUCT; (OKYyCHUK. JleKceMbl TyChb, XYK —
300MeTadopbl, B OCHOBE HOMHWHAL[MU JIEKUT YCTOWMUMBBIA AaCCOLMATHBHBIA 00pa3 JIOBKOrO, IUIyTOBAaTOro ueyioBeKa.
Cy1jecTBUTe/IbHBIE (POKYCHHK, TPIOKAU TakKKe yIOTPeO/IsIOTCS B IepeHOCHOM 3HaueHNH, XapaKTepu3ysl IOBKOCTb U XUTPOCTb.
I'pynna copepxuT 14 c/I0B, OTHOCALUXCS K PasrOBOPHOMY M IPOCTOPEYHOMY CTWIK. B 3Tol rpymme BcTpedaeMm [Ba
MaJIoyroTpeOUTeBbHBIX C/I0Ba (3KOX, CTPEKYJTUCT), OHU OTHOCSTCS K yCTapeBLIel MPOCTOPEYHON JIeKCHKe.
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YeTBepTas rpyrna o 3HaueHWeM OeCITPUHLMITHOTO YeOBeKa: JIeJiell; Jefira; KapbeprcT; KOHDOPMUCT; KOHBIOKTYPILVIK;
HAaeMHUK; HalMWT; TOJWTHKaH; TIPWINIA/Aa; IIePeBepThI; CoIialiaresb; ¢uiorep; xameneoH (13 CylIeCTBHUTEBHBIX).
JlekceMbl KOH(OPMHUCT, KapbepUCT OTHOCSTCS K KHMDKHOM JIEKCHKe, OCTa/lbHble CJIOBA Pa3rOBOPHOrO CTWJSl. MOXHO CZienarh
HabsofieHre, uTo Hanbosiee HEraTUBHO OeCITPUHLIMITHOCTD BOCTIPUHMMAETCSI B 00/1aCTH TIOIMTUKY, YIIPAB/IEHUS.

K msATO¥ rpyIIe OTHOCSTCS C/I0Ba CO 3HAUeHWEM XaHKeCTBa: JBYPYIUHUK; He3YHT; UCYCHK; UyAYILKA; JTHULIEMep; CBSITOLIA;
thapuceii; dunucrep; xawka; xpuctocuk (10). B ocHOBe BTOPUUYHOM HOMHHAL[MM JieKCeMa, 0003Hauaroljasi OTPULIATeIbHYO
BHYTPEHHIOIO XapaKTepHCTHKY UesioBeKa: 3JI0HaMepeHHOT0, TPUKPBIBAIOIIEroCs MOKa3HbIM 100poKe/aTe/IbCTBOM. JTa TpyIia
HAChIl[eHAa KHWKHBIMM CJIOBaMH, O0O3HauarolMMu OWOMeCcKUX mepcoHaxked. Bce cioBa MMeEOT Heo[oOpUTENBHYIO,
WUPOHWYHYIO KOHHOTAIUIO.

K 1wecToii ceMaHTHUUYeCKOW TpyIle OTHOCITCS CJIOBAa, 0003HAYAOIIMe /DKUBBIX JIFOZEH: Bpasb, BPYH; BBIAYMIIUK; JITYH,
JITYHBSI, JDKeL]; 0OMaHIIMK; OUKOBTHUpATeb, apsiaraH (9). CTHIMCTHYeCKas: OKpacKa JIeKCeM BapbHPYeTCsl OT HeWTpaIbHOU 0
rpy00-1pOCTOPEYHOM.

K cenbpMoii rpyrine OTHOCATCS C/I0Ba CO 3HAUEHWEM XMTPOTO Ue/IOBeKa: apTHCT; JIUC, JMCa, JMCULIA; JyKaBeL; Ma3ypHK;
XWTpeL, XUTprora. [laHHasi TPyIia HAaCUMTHIBAET 8 C/IOB, U3 KOTOPBHIX TOJBLKO OJHO CIOBO OTHOCHTCS K KHYDKHOH JIEKCHKe,
OCTaJTbHBIE CI0BA OTHOCSTCS K Pa3rOBOPHOMY CTUIIO. BOJBIIMHCTBO C/IOB MMeeT HeoJoOpUTeNnbHYH0 KOHHOTALHUIO.

Bocemasi rpynma obpa3oBaHa C/ioBamMH, 00O03HAYArOLIMMK TPUTBOPCTBO —aKTep; KOMEIWAHT; JIMLIE/el; MPUTBOPA,
MpUTBOPLIMK (5 MpuMepoB). B oCHOBe BTOPUYHON HOMHHALIMM CJIOB, CBSI3aHHBIX C TeaTpPajbHOHU [eATebHOCTBIO, JIEKUT
C(hOpMHUPOBaBLINECS B S3bIKOBOM CO3HAHWM TPEACTaB/IeHHEe O [JaHHOM YeJIOBeKe, TIOKa3bIBarolleM cebsl He TakuM, KaKOB OH
€CTh Ha CaMoM Jefie.

3aKk/II0ueHye

V3 BBIIEN3TOKEHHOTO MOXKHO CZle/laTh BBIBOJ, UTO camas eMKas — TIiepBas IpyIna, obo3Havarouas JIbCTUBOCTB,
BKJIrO4aeT 17 cios.

CrneflyeT OTMeTUTb, YTO HEKOTOpbIe CyLeCTBUTE/IbHble HAXOJATCS Ha CThIKe TPYII: OfHA U Ta ’Ke JieKCeMa MOXKeT
0003HauaTh HECKO/TBKO CBOMCTB XapaKTepa, HallpruMep: BbIOH — «TIepeH., Pasr. bobIiioi XyuTpel, JI0BKa4 U MPOHbIpa», Ma3ypyK
— «TpOCT. XUTPbIH, JIOBKUM, 0OMAHIIUK», MIYT — «XUTPbIH, JIOBKUI MOLIEHHUK».

Jlekcembl, 000O3Hauarolie HPaBCTBeHHble UEpPThl Yel0BeKa, MCIO/b3YIOTCS B XapakTepusylomled (YHKLUM C Liesbio
BHECEHHSI OLIeHOYHOI'O KOMIIOHEHTa B HOMMHALIMIO, TI03TOMY OOJIBLIMHCTBO W3 HUX OTHOCSTCS K PasrOBOPHOMY W/IH
MPOCTOPEYHOMY CTHU/IIO ¥ UIMEFOT HeoZ[00pUTe/IbHYIO ITpe3pUTeNbHYH0 MHTOHALMIO.

[anHble c0Ba B O0JIbLIIell CTeNIeHW BBIPA)KAIOT OTPUILIATENbHYIO OL|EHKY MOpAJIbHBEIX KaueCTB UesioBeKa, T.e. BCe TO, UTO
HEeCOBEpIIIEHHO, OIIMO0YHO, TIPHHOCUT BpEJ, UeJIOBEKY M KOJUIEKTHBY, HAaXOAWUTCS B TPOTHBOPEUUM C 3CTETUYECKUMH U
MOpasbHO-3TUUECKUMU HOPMaMH. VIMEHHO C MOMOILBI0 CyOCTaHTHUBHBIX JIeKCeM, 00O03HAUaroLUX ue/ioBeKa — HOCHUTeJs
orpe/ie/ieHHbIX CBOMCTB, «BBICBEUMBAIOTCS» HETaTUBHBIE UEPThI XapaKTepa, KOTOPbIe BBI3bIBAIOT HEOAOOpEHHE OKPYIKAIOLHX,
TpeOyIOT OCY)K/|eHHUS U/ TIOPULIaHHS.
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